	   為甚麼?
   汪衛星
     油彩．畫布
    原尺寸：52 in x 68.5 in  

(2004年)
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	Why?
Weixing Wang

Oil on Canvas

Original Size:52 in x 68.5 in

(2004)

	這幅作品是根據真實的故事創作的。一位母親和她的兒子在中國大陸因為修煉法輪功就被拘留。母親和男孩均被毆打，但是他沒有哭出來，他站在牢籠邊充滿了困惑：

為什麼？

為什麼拘留我們？

為什麼這樣打我們？
	This painting is based on a true story. A mother and son were arrested in China simply because they practice Falun Gong. Being beaten, the boy held back his tears asking: 
Why? 
Why did the policemen beat my mom and me?

	 無家可歸
 沈大慈
 油彩．畫布
原尺寸：36 in x 48 in

 (2003年)
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	Homeless
Daci Shen 
Oil on Canvas
Original Size:36 in x 48 in

(2003)

	一個小女孩放學回家，發現父母因為修煉法輪功被抓走了，門上貼著“610辦公室”封條(注：“610辦公室”是中共設置專門鎮壓法輪功的機構，這個不具任何法律依據的組織在性質上與納粹德國的“蓋世太保”類似)，家被查封了，無家可歸了。從1999年至今，一場持續五年多對法輪功修煉人的滅絕性迫害，已使成百上千的孩子失去了父母。其中有繈褓中的嬰兒、學前兒童，也有小學生和青少年。
	This painting depicts a scene in which a little girl comes home from school only to find her parents gone. The two pieces of white paper on the door are official notices stating that the house has been condemned by the "610 Office," a Gestapo-like organization set up specifically to target Falun Gong. The red paper on the door reads "Truthfulness,Compassion, Tolerance." 

	   金蓮
    沈大慈
     油彩．畫布
     原尺寸：69 in x 43 in

       (2004年)
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	Golden Lotus

Daci Chen

Oil on Canvas
Original Size:69 in x 43 in
(2004)

	這幅作品的創作源於發生在中國大陸的一個真實故事：王麗萱，27歲，山東省煙台棲霞寺口鎮南橫溝村法輪功學員。兒子孟昊，未滿八個月。2000年11月，王麗萱懷抱著兒子進京為法輪功上訪，在天安門廣場被員警非法抓捕。當她的親屬再看見他們時，是王麗萱母子冰凍的遺體。畫中的王麗萱母子安祥的躺著，“真善忍”流光覆蓋著他們的生命，大地湧出了金色的蓮花。
	The inspiration for this painting came from a true story that has raised an international outcry. A young mother named Lixuan Wang and her 7-month-old son were both tortured to death after they were arrested for practicing Falun Gong. Autopsy reports revealed that the baby had been hung upside down and his skull had been crushed.

	   我要爸爸
    汪衛星
    油彩．畫布
    原尺寸：22 in x 30 in
    (2004年)
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	Come Back Daddy

Weixing Wang 

Oil on Canvas

Original Size:22 in x 30 in

(2004)

	這幅作品的創作源於發生在澳洲的一個真實感人的故事：畫中的女孩叫法度，年輕女子叫戴志珍。法度八個月時，他的爸爸陳承勇，因為去為法輪功講句公道話而被打死了。兩年多來小女孩法度和媽媽戴志珍周遊了近40個國家，呼籲人們幫助停止這場給無數家庭帶來災難的迫害。
	Come Back Daddy is based on a true story of a mother and daughter. The young girl, Fadu, holds a commemorative picture of her father, Chen Chengyong, who died from torture because he practiced Falun Gong. Fadu and her mother, Zizheng Dai now live in Australia.

	   火燒炮烙
    王志平
    粉蠟．紙
原尺寸：39 in x 27.5 in
     (2004年)
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	Smoke and Ash

Zhiping Wang 

Pastel on Paper

Original Size:39 in x 27.5 in

(2004)


	折磨不願放棄信仰的法輪功學員的酷刑百種之一：“火燒炮烙”。受害者被惡警用煙頭烙臉、烙身體敏部位、甚至是直接烙生殖器。此類酷刑還包括：用燒著的打火機燒受害者的臉（甚至將眉毛燒禿）、下頜、手背、小臂、大腿甚至是私處；還有用的烙鐵或鐵棍在爐火中燒紅後烙燙他們的前胸、大腿。
	Besides an iron and cigarettes, prison guards have been known to use hot iron pokers that burn all the way to the bone on people who practice Falun Gong. Jiang Zemin, the former leader of China who is responsible for the persecution of Falun Gong has decreed that “no means are too excessive”to eliminate the practice.

	   老虎凳
    王志平
     粉蠟．紙
原尺寸：39 in x 27.5 in
     (2004年)
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	Tiger Bench

Zhiping Wang 

Pastel on Paper

Original Size:39 in x 27.5 in
(2004)


	折磨不願放棄信仰的法輪功學員的百種酷刑之一：“老虎凳”。上刑時，殘忍的惡警常用幾根皮帶把雙腿牢牢捆綁於老虎凳上，並在腳脖部位不斷用磚頭墊高，一直到皮帶崩斷。受害者被反復、長時間的折磨常常痛不欲生，直至昏死、休克。用刑的同時還常伴隨其他酷刑，如電棍電擊、背銬、煙頭燙、牙籤釘手指、鋼筆剔肋骨、螺絲刀敲顴骨，打耳光，甚至用圖釘釘臉等。
	This piece depicts a common torture method used to inflict severe, prolonged pain. Bricks are stacked beneath the feet while ropes tying the legs down are pulled taut, bringing the legs to the point of breaking. The artist has given both men an ethereal halo - one bright, one dark and ghostly. The stark difference suggests what might be awaiting both men after this lifetime based on the choices they have made.

	對婦女的迫害
	   Torture of a Woman

	   王志平

    粉蠟．紙
    原尺寸：39 in x 27.5 in

(2004年)
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	Zhiping Wang

Pastel on Paper

Original Size:39 in x 27.5 in

(2004)

	折磨不願放棄信仰的法輪功學員百種酷刑之一：對女學員的摧殘—性侮辱，令人髮指。性侮辱和性虐待包括：強姦、輪奸、電棍插陰道、四把牙刷捆綁一起搓陰道、陰道、火鉤鉤陰道、電乳頭、乳房、煙頭燒，燙女學員的陰部、用腳踢肛門及陰部、強迫墮胎、性侮辱未成年少女；陰道裏塞滿辣椒面，木條陰部等等。下流殘忍，難以言表。
	Accounts by female prisoners of conscience who have lived through torture in Chinese detention centers detail horrendous physical and sexual torture by not only prison guards, but prison inmates as well. It has been reported that some women who practice Falun Gong have been stripped naked and locked into male prison cells.

	扭打外國女學員
	        Abuse

	  王志平

   粉蠟．紙
    原尺寸：37 in x 25.5 in

   (2004年)
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	Zhiping Wang

Pastel on Paper

Original Size:37 in x 25.5 in

(2004)

	這幅作品取材於真實的故事：2002 年2月14日，40名來自世界各地的西方法輪功學員在北京天安門和平請願，他們展開黃色橫幅並且高喊“法輪大法好”，立即遭中國當局的拘捕。一位身材矮小的女子在天安門被員警揪住她的長髮往警車裏拖，她的長髮被大把大把地揪落，頭皮都快要被撕開似的，員警們把她扔進警車後，關上門兇狠的毆打她。
	The scene in this painting is based on a true story about an American Falun Gong practitioner who traveled to China to appeal to the Chinese government to stop its persecution of Falun Gong. She was arrested, physically abused by police, and then was expelled from China.

	  錐刑
   王志平

    粉蠟．紙
    原尺寸：39 in x 27.5 in

    (2004年)
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	Like a Stone

Zhiping Wang

Pastel on Paper

Original Size:39 in x 27.5 in

(2004)


	折磨不願放棄信仰的法輪功學員的百種酷刑之一：“錐刑”。殘忍的惡警用螺絲刀刺穿學員的手背，受刑者當場痛至昏厥，血流如注。此類酷刑包括：往受害者的指甲縫裏釘竹簽、用手鉗鉗夾手指尖、硬物砍手背、重錘擊打手背，甚至用電鑽等，其酷之毒，難以想像。
	With this torture method, sharp bamboo sticks are jammed underneath the fingernails. This method has been used on Falun Gong practitioners. In this depiction, even though the pain is excruciating, the practitioner endures.

	   灌食
    汪衛星
    油彩．畫布
    原尺寸：22 in x 30 in

    (2004年)
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	Force Feeding

Weixing Wang

Oil on Canvas

Original Size:22 in x 30 in

(2004)

	折磨不願放棄信仰的法輪功學員的百種酷刑之一：“灌食”。法輪功學員為抵制迫害，常用絕食進行抗爭，與此同時他們會遭到迫害者的摧殘性惡意灌食為報復。這灌食，不同于正常的人道主義醫護援救，是用惡意的懲罰折磨絕食抗議者，將膠皮管強行從絕食者的鼻子或口腔插入胃裏，用高濃鹽水、辣椒水等灌入食道。許多法輪功學員在被灌食時因插破氣管，食管而導致窒息死亡或流血過量死亡。
	Once in jail and subjected to brutal torture, Falun Gong practitioners have no means of appeal other than a hunger strike. Prison guards often use force-feeding as a form of torture. During force feedings, the guards hold down the victim and pry open the mouth with metal clamps. They then force a course rubber tube down the esophagus or insert a tube through the nostrils. They pour in substances such as a mixture of water and cornmeal, concentrated salt solutions, hot chili paste and even human excretory waste. Such torture is extremely painful and is the most common cause of death.

	   按糞桶
    陳肖平
    油彩．畫布
     原尺寸：22 in x 30 in

     (2004年)
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	Inhumane

Xiaoping Chen

Oil on Canvas

Original Size:22 in x 30 in

(2004)

	為了讓法輪功修煉人屈服，幾個惡警把一位學員的頭按到糞桶裏，另一懷孕的女學員被吊在後面。畫家說：這來自真實故事，對女學員的迫害，比較起來，吊起來已不算什麼了，那些很下流殘忍的方式，我已經沒有辦法表現了。
真實故事：黑龍江萬家勞教所，一位懷孕約六、七個月的孕婦，雙手被強行綁在橫樑上，墊腳的凳子被蹬開，整個身體懸空。橫樑離地有三米高，繩子一頭在房樑的滑輪上，一頭在獄警手裏，手一拉，人就懸空，一鬆手人就急速下墜。這位孕婦就這樣在無法言表的痛苦下被折磨到流產。更殘忍的是，員警讓她的丈夫在旁邊看著他的妻子受刑。
	In order to coerce Falun Gong a practitioner to give in and renounce his belief, prison guards are submerging a man's head into a bucket of human feces. One of the guards covers his own nose because of the odor. A pregnant female Falun Gong practitioner has been hung up in the background. The artist said, “This painting is based upon true stories. In the persecution of women practitioners, hanging up is a common form of torture. I'm really unable to depict. Those extremely shameless and cruel torture methods.”

	打毒針
	Psychiatric Abuse

	　 　陳肖平
　　  油彩．畫布
　　  原尺寸：40 in x 30 in

　　  (2004年)
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	Xiaoping Chen

Oil on Canvas

Original Size:40 in x 30 in

(2004)

	為了使大眾對法輪功產生仇恨，中共控制的整個國家媒體把法輪功學員形容成瘋子和殺人犯。中國著名畫家齊白石的孫女－齊秉淑女士，年已七旬就因不放棄修煉法輪功而被強行送入精神病院進行迫害。畫中的年輕女孩，她的善良和員警的殘忍形成一個鮮明的對比。儘管她身體受到殘酷折磨，她的心嚮往著美好。在象徵光明的一束光中，有兩個天使般的小嬰孩，其中一個捧著一個皇冠，表達了對她那不屈的讚美。
	To turn public opinion against Falun Gong, China's state-run media disseminates false propaganda that claims people who practice Falun Gong will turn psychotic. The policemen in this picture inject psychotropic drugs into the woman because she refuses to give up her beliefs. The drugs may cause slurred speech, paralysis or even death.

	   四人踩

    王志平

     粉蠟．紙
      原尺寸：22 in x 22 in

     (2004年)
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	Group Torture

Zhiping Wang

Pastel on Paper

Original Size:22 in x 22 in

(2004)


	折磨不願放棄信仰的法輪功學員的百種酷刑之一：“四人踩”。所有的酷刑，都是為了逼迫法輪功學員放棄修煉、寫下出賣信仰、出賣靈魂的中共定下的所謂“三書”（不再煉法輪功的保證書、放棄信仰的決裂書、對法輪功反戈一擊的揭批書）。最為惡毒和令人髮指的則是那些禽獸不如的惡警對女性的摧殘和迫害。這幅美術作品揭露了群體惡警對女法輪功學員的摧殘。
	The men torturing this young woman are Chinese prison guards and prison inmates, working in concert. The extreme weight on her lower abdomen severely inhibits the practitioner's breathing and can result in paralysis. This is a common form of torture used to force Falun Gong practitioners to give up their belief. All kinds of tortures are for the same purpose, namely forcing practitioners to give up their practice and to write the so-called “Three Statements” that betray the soul and are stipulated by the Chinese Communist Party. 

	     蒙難在中原          A Tragedy in China

	    李圓
     油彩．畫布
      原尺寸：46in x 36in

      (2004年)
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	Yuan Li

Oil on Canvas

Original Size:46 in x 36 in

(2004)

	折磨不願放棄信仰的法輪功學員的百種酷刑之一：“洗腦”。畫中妻子在死去的丈夫身邊哭泣。他的手中是一團撕碎的“洗腦書”。死者因拒絕被轉化而被虐殺。畫家用細膩的筆法烘托出的氛圍，讓人身歷其景。“洗腦轉化”，即用特殊的手段迫使被“轉化”者在精神死亡或肉體死亡之間選擇：轉化—精神死亡，不轉化—酷刑致死。受害者面臨著兩種選擇：死亡和屈服。屈服代表著背叛自己的人格和信仰，其痛苦將超過身體的死亡，那種煎熬會使人生不如死。
	A wife weeps beside her husband, who has been tortured to death at a brainwashing center. He holds in his hand a document that the authorities tried to force him to sign, a pledge that defames Falun Gong. Brainwashing is also a common form of torture used against Falun Gong practitioners. The husband was murdered because he refused to “be transformed.”The artist use exquisite technique of contrast to create depth, which makes people feel as if they were present on the scene.

	惡警的瘋狂
	Evil Chinese Policemen

	     張崑崙

     油彩．畫布

      原尺寸：40 in x 30 in

       (2004年)
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	Zhang Kunlun 

Oil on Canvas

Original Size:40 in X 30 in

  (2004)

	這幅畫表現了在狐黃白柳爛鬼的附體操控下已完全失去了人性，失去了理智的惡警，以極度殘害打不還手，罵不還口，慈悲善良救度世人的法輪功學員取樂。


	The snake, the fox and the skeleton above the policemen’s heads suggest that their minds may have already been possessed by monstrous creatures and demons when they are not only capable of but also enjoy carrying out such inhuman crimes against peace-loving Falun Gong practitioners, who are required by Falun Gong’s cultivation principles not to fight back when they are beaten or sworn at.

	  蓮心
   陳肖平
    油彩．畫布
     原尺寸：40 in x 39.5 in

    (2004年)
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	Lotus Candle

Xiaoping Chen

Oil on Canvas

Original Size:40 in x 39.5 in

(2004)

	這幅畫的構圖是比較傳統，人物放在最中間，表達一種莊嚴與神聖。那燈仿佛是活的，在動、在訴說…帶著溫婉的光，照在女孩子純淨端莊的臉上，平靜中表現出一種堅忍的力量。她捧著蓮燈代表法輪功學員奉獻給世界金子一般的心靈，照亮了世界。背景上的一盞盞燈代表千千萬萬的學員。下面表現的酷刑，讓人們知道她是在懷念酷刑中死難的學員。法輪功學員于生死中打出的“真善忍”橫幅，放出光芒，也像一盞燈，是黑暗中的光明與希望。
	Numerous candlelight vigils have been held around the world to remember Falun Gong practitioners who have died from torture. The lotus flower is a symbol of enduring beauty and purity in Chinese culture.

	   信使
    董錫強
     油彩．畫布
     原尺寸：48 in x 36 in

     (2004年)
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	Messenger

Xiqiang Dong

Oil on Canvas

Original Size:48 in x 36 in

(2004)

	一天清晨，當人們還在熟睡時，一位年輕的姑娘已經將法輪功的真象材料送給小鎮上的人們。民居的牆上寫著“法輪大法好”。在中國，中共操縱了中國所有的媒體，編造謊言，粉飾施暴者、妖魔化受害者，在民眾中煽動對法輪功的仇恨，為殘酷迫害推波助瀾。許多法輪功學員五年來冒著生命危險將一份份的真象材料送到了千家萬戶，讓那些被謊言所蒙蔽的世人能瞭解事實真象，許多人因此被抓、被酷刑折磨、許多人甚至失去了寶貴的生命。
	On an early morning, a young woman places a message, “Falun Dafa is Good” (red Chinese characters in the painting) on a wall. All the media in China are controlled by the government and spread propaganda to create hatred towards Falun Gong. Over the past five years, practitioners risk great danger to deliver truth-clarifying materials to millions of homes. As a consequence, many practitioners have been arrested, imprisoned, tortured and even beaten to death.

	    橫幅
     董錫強
      油彩．畫布
      原尺寸：48 in x 36 in

       (2004年)
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	Banner

Xiqiang Dong

Oil on Canvas

Original Size:48 in x 36 in

(2004)

	畫中的年輕的母親正在用中、英文縫製“法輪大法好”的橫幅。孩子在一旁靜靜的聽錄放音機播放的師父講法。這個和諧的畫面是目前法輪功學員日常生活的一個寫照。
	The young woman is sewing a banner with the words, “Falun Dafa is Good,” in both Chinese and English. The child is quietly listening to the Falun Dafa lecture by her side. The peaceful scene is a portrait of Falun Gong practitioners' daily life.

	   天人合一
    陳肖平
    油彩．畫布
    原尺寸：47 in x 69 in

    (2004年)
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	In Harmony

Xiaoping Chen

Oil on Canvas

Original Size:47 in x 69 in

(2004)

	畫家的靈感來自《轉法輪》中談到的“三花聚頂”，表現了修煉人修到一定層次時身體在另外空間出現的一種美妙景象。以藍天和大海為襯托，天、地、人溶為一體。

	The artist was inspired by the situation of, “three flowers gathering above the head”which was described in book, Zhuan Falun. It is an extraordinarily wonderful phenomenon manifested in other dimensions when cultivators reach a certain level in their cultivation. Taking the blue sky and the sea as the background, the painting shows that heaven, earth and the practitioner are integrated into one body.

	  吊刑

   王志平

    粉蠟．紙
    原尺寸：22 in x 30 in

    (2004年)
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	Relentless

Zhiping Wang

Pastel on Paper

Original Size:22 in x 30 in

(2004)

	折磨不願放棄信仰的法輪功學員的百種酷刑之一：“吊刑”。在遭受此刑的同時，受害者還常遭到棍、棒、皮鞭的拷打。長時間吊銬後會導致雙臂殘廢。

	Hanging up is a common form of torture used to force Falun Gong practitioners to give up their belief. While being hung up, victims are often beaten with stick or leather whip. Long period of hanging up often results in both arms being disabled.

	 同化
  Kathy Gillis

  油彩．畫布

  原尺寸：32 in x 57.5 in
  (2004年)
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	Assimilation

Kathy Gillis

Oil on Canvas

Original Size:32 in x 57.5 in

(2004)

	哥哥和妹妹正在閱讀《轉法輪》。他們被籠罩在強大的能量場中。
	The brother and sister in this painting are reading Zhuan Falun, the main book of Falun Dafa teachings. The spinning, red light above is an expression of the book's enriching teachings. Zhuan Falun has been translated into more than twenty languages.

	   正義之場
    董錫強

     油彩．畫布

    原尺寸：48 in x 36 in

     (2004年)
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	Calling for Justice

Xiqiang Dong

Oil on Canvas

Original Size:48 in x 36 in
(2004)

	這幅畫表現了近五年來在世界各地的中國大陸駐外大使館、領館前每天都有堅持不懈的法輪功學員和平請願的場景，他們默默的告訴世人“法輪大法好”，天長日久，感動了世人，成為許多城市的一道風景。這幅畫裏的一群煉法輪功的老媽媽是在中國駐美大使館前的“天安門花園”前煉功。
	This painting depicts a scene that can be seen in front of Chinese embassies and consulates all around the world over the past more than five years. The practitioners silently tell people that Falun Dafa is great. The women in this picture practice their meditation in front of the Chinese Embassy in Washington, D.C., calling for Jiang Zemin to be brought to justice for his genocide against Falun Gong. These women go to appeal there every day, rain or shine.

	法正乾坤
	The Great Law Rectifies the Cosmos

	  陳正平
  工筆水彩
 原尺寸：122 in X 52 in
  (2004年)
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	Zhengping Chen

Exquisite Brush Watercolor
Original Size:122 in x 52 in

(2004)

	主佛坐在天車的蓮花臺上，天車由五條氣吞星河的金龍拉動，主佛以磅礡氣勢轉動大法輪，率法界諸神再造乾坤，救度無量眾生，浩浩蕩蕩。

	The Lord of Buddha sits on a Lotus flower platform in a heavenly wagon pulled by five golden dragons. He spins the great Falun (Law wheel) with a majestic imposing gesture and leads the Gods to create the new universe and save immeasurable sentient beings. The scene is enormous and powerful.

	  佛像
  張昆侖
  雕塑

  高：51.5 in

  (2004年)
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	Buddha

Kunlun Zhang

Sculpture

Height:51.5 in

(2004)

	這尊莊嚴慈悲的佛像，表達了作者心中對主佛最崇高的敬意。

	This imposing statue of a merciful Buddha expresses the artist's highest respect to the Lord of Buddha.


	轉大法輪
	Turning the Great 
Law Wheel


	   張昆侖

   油畫
   原尺寸：82.5 in x 63 in

    (2004年)
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	Kunlun Zhang

Oil on Canvas

Original Size:82.5 in x 63 in

(2004)


	這是表現2003年在華盛頓DC法會期間師父打出層層法輪，根據到會的五千多名弟子的不同情況，賜予各種不同的美好。開天目的弟子看到師父高大無比，打出數塊紅色的能量流，充滿整個會場；大大小小的法輪飛旋在自己的骨骼和五臟六腑之間進行大清理，神奇無比，清晰可見……。
	This painting depicts the founder of Falun Gong, Mr. Li Hongzhi, before an audience as he “Turns the Great Falun”. “Falun” literally means “Law Wheel”, a term from Buddhist traditions. One of the meanings of the phrase “Turning the Great Law Wheel” is the actual act of teaching of the Great Law of the Universe.


	誓約
	   Fulfilling Vows

	    董錫強．陳肖平

    油彩．畫布

    原尺寸：79 in x 47 in

     (2003年)
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	Xiaoping Chen, 
Xiqiang Dong

Oil on Canvas

Original Size:79 in x 47 in

(2003)


	各神仙們從天而降，來到世上履行自己的誓約。法輪高懸，人物神態莊嚴祥和。

	The heavenly beings in this painting represent all races and cultures. There are practitioners of spiritual practice of Falun Gong in over 60 countries around the world. Its practitioners represent every ethnic group and every walk of life. Although Falun Gong originated in China, the search for truth and enlightenment is universal.


	 淨蓮
 陳正平

  國畫
   原尺寸：29 in x 37 in

  (2004年)
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	Pure Lotus

Zhengping Chen

Chinese Painting

Original Size:29 in x 37 in

(2004)

	這幅畫表現了法輪功修煉人煉功時純淨與祥和的狀態。

	The woman in this painting practices the sitting meditation, the fifth exercise of Falun Gong. Lotus flowers blooming around her indicate the purifying effect of the meditation on both mind and body.


	     紅牆
    張昆侖
     油彩．畫布

     原尺寸：36 in x 48 in

     (2004年)
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	Red Wall

Kunlun Zhang

Oil on Canvas

Original Size:36 in x 48 in

(2004)


	“紅牆”象徵中共獨裁把整個中國變成了一座監獄，巨大的漢字“鎮壓”組成了恐怖、陰森、壓抑而又血腥的紅牆。裏面，法輪功修煉人正遭受著酷刑的折磨，但沒有屈服，閃爍著堅忍不屈的光芒。上面的天使正注目著下面發生的一切。紅牆已裂，牆基將塌，象徵鎮壓註定失敗。
	This work records the personal experience and internal turmoil of the artist, Professor Kunlun Zhang. Professor Zhang was imprisoned in China for three months, during which time he experienced physical and mental torture, including brainwashing. The two white Chinese characters “镇压” (meaning “persecution”) on the red wall represent the persecution of Falun Gong in China, which is so oppressive that it makes China seem like one big prison. The crack in the wall indicates that despite the red wall's menace and seeming invincibility, its collapse has already begun.


	     風雪中
    姚重琪

     油彩．畫布

    原尺寸：48 in x 36 in

     (2004年)
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	Unwavering Spirit

Chongqi Yao

Oil on Canvas

Original Size:48 in x 36 in

(2004)

	這幅畫描繪的是幾個惡警逼迫一個女學員赤腳在雪地裏走。這是一個真實故事：58歲的陳子秀是山東濰坊的法輪功學員。在陳子秀去世的前一天，逮捕她的人又一次要求她放棄對法輪大法的信仰。在又一輪警棍打擊後幾乎失去了清醒意識的情況下，這個58歲的老人還是堅定的搖了搖頭。暴怒的地方官讓陳女士赤腳在雪地裏跑。她於2000年2月21日被折磨致死。
	This painting is based on a true story as reported by Ian Johnson, a reporter from The Wall Street Journal. In the article, he wrote,“The day before Chen Zixiu died, her captors again demanded that she renounce her faith in Falun Dafa. Barely conscious after repeated jolts from a cattle prod, the 58-year-old stubbornly shook her head. Enraged, the local officials ordered Ms. Chen to run barefoot in the snow. Two days of torture had left her legs bruised and her short black hair matted with pus and blood, said cellmates and other prisoners who witnessed the incident. She crawled outside, vomited and collapsed. She never regained consciousness, and died on Feb. 21.”


	    金剛不動
   樊弘
   國畫
   原尺寸：34 in x 55 in

   (2004年)
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	Unmovable

Amy Fan

Chinese Painting

Original Size:34 in x 55 in

(2004)

	這幅細膩的中國工筆畫表現女法輪功學員在鎮壓期間仍然堅持清晨煉功。衝上來的惡毒員警，與美麗善良的女孩形成鮮明的對比，小天使也來參戰，阻止惡警用電棍行兇。

	This painting, in traditional Chinese style, shows a woman in meditation, unmoved by police who are trying to arrest her. Angels are trying to restrain the policemen. The artist paints from personal experience, having endured firsthand the violence of the persecution. She was detained several times before she was finally able to escape from China.


	     牢籠
    張昆侖
     雕塑

     高：35 in
     （2004年）
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	Cage

Kunlun Zhang

Sculpture

Height: 35 in

(2004)


	“蹲刑”是折磨不願放棄信仰的法輪功學員的百種酷刑之一。凡是關進勞教所的法輪功學員，幾乎都要受到這樣的體罰，即從早到晚坐在非常低矮的小板凳上，兩腿併攏，兩手放在膝蓋上，不准說話，不准變動姿勢，由獄警或犯人看住，許多屁股都坐爛了，慘不忍睹。
	While being detained, Falun Gong practitioners are forced to squat on their heels or on tiny stools with ridges on them day and night without being allowed to move or speak.


	         永生
       姚重琪

        油彩．畫布
	[image: image32.png]



	Memorial

Chongqi Yao

Oil on Canvas

	原尺寸：110 in x 42 in

(2004年)
	Original Size:110 in x 42 in

(2004)

	《永生》這幅畫中的人全是有名有姓的真人，他們在中共對法輪功的鎮壓中被殘酷的虐殺了。這些人，有的只有8 個月，有的是老人，他們都曾是活生生的、健康的、善良的生命，可是因為堅持自己的信仰而被迫害死了。這裏的每一個人都是一個故事。
	This painting is in remembrance of some of the more than 1,200 Falun Gong practitioners who are known to have died under the brutal repression. The artist said, “I painted the faces of 280 practitioners to let more people see these good people and to help stop this persecution. Look at how happy they were! They were all very good people in society. Whenever I think of them, I cannot hold back my tears... you know, some of them were only seventeen or eighteen years old when they were tortured to death.”


	     為你而來
    周怡秀．陳肖平

    油彩．畫布

    原尺寸：51 in x 64 in

   (2004年)
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	Coming for You

Yixiu Zhou, Xiaping Chen

Oil on Canvas

Original Size:51 in x 64 in

(2004)

	2001 年11月20日，來自十三個國家的三十六名西人大法弟子跨越千山萬水，冒著生命危險，在天安門前打出了一面八英尺長，寫著中英文“真善忍”的大橫幅，帶給世界巨大的震撼，這幅畫是當時真實的寫照。畫面上，金光萬丈，天上人間，所有的眼光都注視著這震撼歷史的一刻。
	This painting is inspired by a photograph taken of thirty-three practitioners of Falun Gong from all over the world who coordinated a peaceful appeal to the Chinese Government on Tiananmen Square. Moments after the photograph was taken, they were thrown into police vans, many were beaten and then all were expelled from China.

	“SOS”步行
	“SOS”


	    王延英

   國畫
     原尺寸：25 in x 37 in

     (2003年)
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	Yanying Wang

Chinese Painting

Original Size:25 in x 37 in

(2003)


	這幅傳統的中國山水畫描述了世界各地的法輪功學員步行穿越千山萬水，呼籲人們關注中共對法輪功的慘無人道的迫害。天上的神也在關注著發生在人間的法輪功弟子的壯舉。
	In the Chinese landscape painting, walking through the mountains are men and women taking part in a human rights “SOS” campaign that has been carried out around the world to raise awareness about the genocide of Falun Gong in China.


	   堅忍不屈的精神

  Kathy Gillis

   油彩．畫布

   原尺寸：32 in x 57.5 in

   (2004年)
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	Uncompromising 

Courage
Kathy Gillis

Oil on Canvas

Original Size:32 in x 57.5 in

(2004)


	這幅作品取材真實故事。劉成軍是法輪功學員，畫面中，他被綁在椅子上，頭向上仰，雖然看不到他的表情，從他的肢體語言可以看出他受到很殘酷的折磨，但是他並沒有屈服，從一束光裏伸出一隻溫暖的手給與他生命的永恆。他的腳下是施毒刑的魔鬼的臉孔。
	This painting was based on a true story of Mr. Liu Chengjun. Mr. Liu Chengjun was a Falun Gong practitioner from northern China. In March 2002, he was sentenced to 19 years in prison for his involvement in broadcasting programs that exposed the brutality of the persecution against Falun Gong on Chinese television. After 21 months in prison, he was tortured to death. Demonic and monster-like images on the floor represent the horrors he endured while in detention. He is bathed in warm, golden light that represents a resilient faith.

	   正念正行
   古瑞珍

   國畫
    原尺寸：23.5 in x6.5 in

    (2003年)
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	Righteous Actions

Ruizhen Gu

Chinese Painting

Original Size:23.5 in. x 6.5 in.

(2003)

	在中國的一個小山村裏，祖孫二人正在月光下張貼法輪大法真象傳單。滿天的法輪伴隨著他們。五年來，法輪功學員沒有被殘酷的鎮壓壓垮，而是義無反顧的反迫害，揭露邪惡，講真象。

	This traditional Chinese painting depicts a scene in a moonlit night in a small village, where a grandmother and her grandchild post messages that tell the truth about the persecution against Falun Gong to their neighbors. The disc-like objects in the sky are Falun, the symbol of Falun Gong.


	     古鎮春曉

   古瑞珍

     國畫
    原尺寸：23.5 in x6.5 in

     (2003年)
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	A Spring Morning 

in a Town

Ruizhen Gu

Chinese Painting

Original Size:23.5 in x 6.5 in

(2003)

	在早春的某一天，古鎮上的人們一夜醒來發現屋外的牆上到處是法輪功真相標語和傳單，人們開始思考議論……。大地復甦，人們也從謊言中覺醒。

	The traditional Chinese painting depicts a spring morning in a town when people wake up to find the walls posted with signs about Falun Gong. The people read them intently, seeing through the Chinese government's anti-Falun Gong propaganda.


	  法鼓聲聲
  陳肖平

  彩色鉛筆．紙
   原尺寸：32.5 in x 41 in

  (2003年)
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	Waist Drum

Xiaoping Chen

Color Pencil on Paper

Original Size:32.5 in. x 41 in.

(2003)

	法輪功學員在世界各地參加社區的活動，把中國傳統文化帶給人們，深受世人的歡迎，在紐約曼哈頓、首都華盛頓、在歐洲、澳洲、在世界各地，他們的鼓聲響徹雲霄，讓人們看到了法輪功的精神風貌。這幅畫表現了在遊行時，不僅僅人間有法輪功弟子的腰鼓隊，可愛的小天神們也同時敲著法鼓。
	In many major cities around the world, people who practice Falun Gong participate in parades to celebrate traditional Chinese culture. The artist has drawn celestial beings playing amidst the clouds, echoing the unified drumbeat from below.


	     正邪大戰  
    王志平

     油彩．畫布

     原尺寸：66 in x 79 in

     (2003年)
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	A Battle Between 

Good and Evil
Zhiping Wang

Oil on Canvas

Original Size:66 in x 79 in

(2003)


	無數的法輪功學員曾上天安門舉起表達他們信仰與願望的橫幅，那些員警在天安門肆無忌憚的打人﹑抓人﹑虐殺，圖中的人物及其場景均來源於真實的圖片記載。正與邪正在交戰，天空中，神正清除著邪惡的魔鬼與敗物。


	The man and woman in the forefront hold signs that read “Truth, Compassion, Tolerance,”and “The Law rectifies the universe.” The spirits of the plainclothes policemen bow before their victims, suggesting that the police have been deluded by higher authorities into carrying out orders against their own conscience.


	   宇宙之聲
   Kathy Gillis

   油彩．畫布

   原尺寸：32 in x 57.5 in

   (2004年)
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	The Heavens Speak

Kathy Gillis

Oil on Canvas

Original Size:32 in x 57.5 in

(2004)

	2002 年10月23日，迫害法輪功的元兇江澤民到了休斯頓，全球數千名法輪功學員聚集在江澤民住的旅館外和平請願，要求停止中國正在發生的殘酷鎮壓。那幾日，暴雨寒風交集，而法輪功學員在暴風雨中靜靜佇立，意志堅定，令天地動容，有一刻，突然風停雨住，一道彩虹出現在天空。畫家記載了這一特殊的時刻，畫面的天上，雲層裏激蕩著一場即將又要開始的正邪大戰，空中有神兵降臨，作者用了強烈的色彩導引。
	This painting illustrates the artist's personal experience. When China's former leader, Jiang Zemin, visited Houston, Texas in October 2002, thousands of people who practice Falun Gong went there to appeal for an end to the persecution. During their appeal, practitioners withstood several days of severe, cold weather and heavy rains. The practitioners refused to be affected by the weather and stood their ground. Finally the storm cleared and a huge rainbow appeared in the sky. This painting captures that moment.

	  人民法庭
   Kathy Gillis

   油彩．畫布

    原尺寸：32 in x 57.5 in

   (2004年)
	[image: image41.png]



	Peoples’ Tribunal

Kathy Gillis

Oil on Canvas

Original Size:32 in x 57.5 in

(2004)

	加拿大渥太華法輪功學員在“道義法庭”公審迫害法輪功的元兇江澤民，畫家根據這一場景創作了這幅畫。穿黃色衣服的是一群法輪功弟子，天空中的神在慈悲注視著。“道義法庭”旨在告訴歷史和未來，司法是抑惡揚善、匡扶正義的工具，對“真善忍”的迫害是對全人類道德和良知的踐踏。
	This painting depicts a public mock tribunal held in Ottawa, Canada in which China’s former leader, Jiang Zemin, was tried and convicted for genocide of Falun Gong and crimes against humanity. More than a dozen actual lawsuits have been filed around the world by victims of Jiang’s genocide of Falun Gong.


	  天使的審判
  汪衛星

  油彩．畫布

    原尺寸：52 in x 68.5 in

  (2003年)
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	Justice

Weixing Wang

Oil on Canvas

Original Size:52 in x 68.5 in

(2003)


	天上的正神和天使不會無視人間的邪惡之徒所發動的對法輪功的殘酷鎮壓，迫害法輪功學員的元兇江澤民已在地獄之中。頑皮的小天使們正商量著怎樣處置這個惡魔。
	Heavenly beings look on as the representative of evil is extinguished. The work reflects an understanding that evil actions will result in retribution in higher realms.


	   擺位圖
   張昆侖
   油彩．畫布

   原尺寸：67 in x 117 in

   (2003年)
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	Positioning

Kunlun Zhang

Oil on Canvas

Original Size:67 in x 117 in

(2003)


	宇宙高層變異了的神因操縱最低層的壞人迫害法輪功學員而下無生之門。堅貞不屈的學員將取代其位置。員警和在世上行惡的一切生靈的真實生命早已墮入地獄。表現了在宇宙的大變動中，一切生命都將從新擺放位置，“善有善報，惡有惡報”是天理。
	This painting captures multiple images of peaceful appeals to the Chinese government on Tiananmen Square in Beijing. Falun Gong practitioners carry signs that read “Falun Dafa is Good”while policemen and plain-clothed guards violently arrest them. Heavenly beings from Eastern and Western traditions are represented looking on.

	    學法
   董錫強
    油彩．畫布
     原尺寸：36 in x 48 in
      (2004年)
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	Beacon

Xiqiang Dong

Oil on Canvas
Original Size: 36 in x 48 in
(2004)

	這幅畫以細膩的手法描繪了一對修煉法輪功的母女溫馨祥和的寧靜生活。媽媽學法到了深夜，女兒已經睡著了。
	Beacon depicts a scene from the daily life of a mother and daughter who practice Falun Gong. The mother is reading the book of Falun Dafa late at night as her young one falls asleep. A “Falun,” the symbol of Falun Gong, serves as a backdrop. It consists of four taiji (yin-yang signs) and five swastikas, which represent a Buddha. Swastikas can be found throughout the East on Buddhist temples and statues.


	    返本歸真
   姚重祺

    油畫

     原尺寸：41 in x 41 in
    (2002年)
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	Return to Truth

Chongqi Yao 

Oil on Canvas
Original Size:41 in x 41 in

（2002）

	這幅畫是根據一張照片畫的，我把照片變了些。我聽說很有名的一個故事：小孩的爸爸媽媽找不到孩子了，原來6個月的嬰兒在安詳的煉著神通加持法。我看到的是六個月的嬰兒打坐的照片，很受感動，也正好是我需要的，我一直想畫一幅返本歸真的畫，畫人總是覺得不夠純潔，小孩非常乾淨純潔。我畫的時候就沒有讓他穿衣服，很乾淨。
	This painting was inspired by a photograph of a young Falun Gong practitioner. One day, a couple who practice Falun Gong looked around their home for their six-month-old baby boy and found him peacefully practicing Falun Gong’s sitting meditation. I was very touched and inspired by both the story and the photograph. I have always wanted to create a painting in the theme of returning to truthfulness. I don’t think If I paint a grownup person in the painting, it would fully deliver the feeling of pureness. Children are very pure and innocent, and a naked baby enhances the feeling of natural pureness.


	     潑冷水
  姚重琪

  油畫
   原尺寸：30 in X 22 in

   (2004年)
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	Pours Cold Water
Chongqi Yao 

Oil on Canvas
Original Size:30 in X 22 in

(2004)

	“死人床”，也稱“大字板”，是中共用於迫害法輪功學員的百種酷刑之一，用來摧殘絕食抗議和不屈從無理要求的法輪功學員。被縛上死人床後，手腳動彈不得。毫無人性的惡警還向已經被折磨得很虛弱的學員潑上一桶冷水。
	“Death Bed”, also called “The Da Character Board” is one of the hundred torture methods the Chinese Communist Party used to persecute Dafa practitioners. It is applied to those practitioners who protest against unjust treatment with hunger strikes and who refuse to bend toward unreasonable requests. After being tied to the Death Bed, a person’s hands and feet cannot move at all. The inhumane policeman then pours a bucket of cold water onto the practitioner who is already extremely weak after being tortured repeatedly.


	    鎖不住的信念

   樊弘

    國畫

    原尺寸：53 in x 33 in 

    (2004年)
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	Unlockable Belief
Amy Fan

Chinese Painting

Original Size: 53 in x 33 in 

(2004)

	畫家基於自己的真實經歷和感受，表現中國大陸的法輪功學員雖然面對鎖鏈、手銬和鐵窗，但由於對“真善忍”的美好信念而無所畏懼，心中充滿光明和慈悲；現實是黑暗和殘酷的，但是神卻是無所不在的，畫面中被迫害者的正念正信感天動地，並得以神的加持以及法輪的能量。
	Based on her own genuine experience and feeling, the artist depicts the fact that despite facing to shackles, handcuffs and prison cells Falun Gong practitioners in China have no fear with their hearts full of light and benevolence because of their good belief in “Zhen Shan Ren”.  The situation is dark and cruel, but Gods are everywhere.  In the painting the strong belief of the persecuted moves the heaven, so they receive the aids of Gods and the energy of Falun.
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